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1 My auntie, who had a very bad temper with children, told him he had no shou, no respect for ancestors

or family, just like our mother. 35 2

2 “A mother is best. A mother knows what is inside you.” She said above the singing voices. “A

psychiatrist will only make you hulihudu, make you see heimongmong.”

2

2 Tan (1989)
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ni chaswei Chunwang chihan Syi Wang Mu

yi tai syaumei ywansyau tyandi
3 “Ni kan,”... “You already know how. Don’t need talent for crying!” 142
4 “O! Hwai dungsyi” —You bad little thing—.... “Is Buddha teaching you to laugh for no reason?
239
5 “He is American,”... “A Waigoren.” 124
5
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chabudwo butong dyansyin nuyer
ching pichi Mei gwansyi nengkan yiding Swanle
Syaujye lihai
6 “Shemma bend ren!” — What kind of fool are you? 50
7 “Syin yifu! Yidafadwo!” —Your new clothes! Everything, all over the place! 70
8 “Shemma yisz?” — What meaning? — She asked me... 109
9 “Dangsying tamende shenti,” which means “Take care of them”... 130
8
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Language attitude reflected in the code choices by American Chinese
Immigrants in The joy luck club

CHEN Chun-hua, HU Ya-min

Abstract: In Amy Tan’s The joy luck club, many cases of code-switching in the daily lives of the Chinese
immigrants manifest different attitudes of the first- and second-generation immigrants towards the languages of
Chinese and English, which signifies the two generations’ different tendencies of recognition of their social
identities.
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